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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN THE
PORTUGUESE REPUBLIC AND UKRAINE

The Portuguese Republic and Ukraine (henceforth designated as "the
Parties")

- Guided by a mutual desire to develop their relations of friendship and co-
operation;

- Stressing their determination in the mutual strengthening of their
relationship based on the respect for Human Rights, Basic Liberties and
Freedoms, Democracy and Justice, which are common values to both
countries;

- Wishing to contribute towards the development of the co-operation and to
the strengthening of the strategic partnership between the European Union
and Ukraine as well as to a closer relationship between Ukraine and other
European and Euro-Atlantic structures in the construction of a Europe of
democracy, peace and solidarity;

- Reaffirming their commitments within the framework of International Law
and the UN Charter;

- Reaffirming their commitments within the framework of the Helsinki Final
Act, the Paris Charter for a New Europe, the Istanbul Summit Declaration
and the Charter for European Security and other OSCE documents;

- Reaffirming their commitments within the framework of the Council of
Europe;

- Fully committed to developing and reinforcing co-operation in all areas of
mutual interest, based on the recognition of equal rights and mutual
advantages;

- Recognising that the development and consolidation of democratic
institutions are an essential element in the construction of united Europe.

Agree upon the following;:
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ARTICLE 1

The relations between the Portuguese Republic and Ukraine are based on
friendship, sovereign equality, respect for territorial integrity and
independence and peaceful settlement of disputes, in the spirit of confidence,
partnership and co-operation.

ARTICLE 2
The Parties shall hold regular consultations promoting the development of
bilateral relations and the widening of areas of co-operation, as well as the
exchange of information on international issues of mutual interest.
ARTICLE 3
The Parties shall render special attention to bilateral co-operation aimed at
the strengthening of the Rule of Law, ensuring fundamental human rights and
freedoms.
ARTICLE 4
The Parties shall promote contacts between their respective Parliaments.
ARTICLE 5
The Parties shall develop legal and judiciary co-operation and promote
contacts among the competent institutions responsible for rendering legal
support in civil law, namely in family issues, as well as in criminal law.
ARTICLE 6
The Parties shall co-operate in the fight against international terrorism,
organised crime, the trafficking of drugs and psychotropic substances,
smuggling and illegal migration, including trafficking in persons.

ARTICLE 7

The Parties shall develop the bilateral co-operation in the military field.
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ARTICLE 8

The Parties shall promote bilateral economic and commercial co-operation,
favouring the increase and diversification of bilateral relations in the
economic and industrial fields as well as the diversification of commercial
exchanges. For this purpose the Parties shall create a Joint Commission on
Economic Co-operation with the task to elaborate co-operation programmes
and the financial terms of its implementation. The Joint Commission will
meet alternatively in Portugal and in Ukraine, the agenda and the schedule of
its meetings being agreed upon by diplomatic channels.

ARTICLE 9

With the purpose of promoting bilateral relations in the economic field, the
Parties shall encourage reciprocal commercial exchanges, direct investment
and the co-operation among representatives of business communities of both
countries, as well as in the field of tourism.

ARTICLE 10

The Parties shall develop their co-operation in the educational, cultural,
scientific and technological, sports, youth and informational fields,
supporting the development of a closer exchange between public institutions,
universities and other educational establishments, non-governmental
organisations, as well as between personalities within those fields and foster
joint initiatives namely within the European programmes framework.

ARTICLE 11

In the scientific and technological fields the Parties shall develop co-
operation through the promotion of contacts and the exchange of information
between specialists of both countries, fostering co-operation and exchanges
between academic institutions, scientific communities, research institutes and
companies, taking into consideration the practical viability of the relevant
projects.
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ARTICLE 12

The Parties shall intensify their bilateral co-operation and join their efforts
within the scope of multilateral fora in the protection of environment,
rendering special attention to the prevention of ecological or technogenic
disasters and the mitigation of their consequences, in particular those of the
Chernobyl nuclear accident, as well as to the protection of the environment in
the North Atlantic and the Black Sea regions.

ARTICLE 13

The Parties recognise the significance, in the field of international relations,
of ensuring the general respect for the Rule of law, democracy and human
rights, and supporting the instruments which have been established for that
purpose in the UN Charter and in the relevant OSCE and Council of Europe
documents. Both Parties shall actively co-operate in internationally
co-ordinated initiatives, namely within the framework of the UN, the OSCE
and the Council of Europe, when aimed against the violation of human rights,
racism, intolerance, ultra-nationalism and xenophobia, in any of its forms.

ARTICLE 14

The Parties shall co-operate and co-ordinate their efforts within the
frameworle of UN and OSCE in the peaceful settlement of disputes and
conflict prevention or resolution.

ARTICLE 15

The Parties reaffirm their interest in co-operating within the OSCE
framework, with the objective of consolidating peace, stability, safety and
progress among all member States.

ARTICLE 16

The Parties shall develop their co-operation within the framework of the
Council of Europe, with the purpose of strengthening the role of this Pan-
European organisation, safeguarding and realising generally recognised
European values, especially the principles of democracy, the rule of law and
the protection of human rights.
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ARTICLE 17

The Parties shall co-operate in the strengthening of international arms control

regimes and in the prevention of the proliferation of weapons of mass
destruction.

ARTICLE 18

Portugal shall support the development of a closer co-operation between the
European Union and Ukraine, particularly within the Partnership and Co-
operation Agreement, the EU Common Strategy on Ukraine and the Work
Programs for its implementation, recognising that the fulfilment of the
potentialities enshrined in these instruments will also facilitate Ukraine's
further rapprochement with the European Union.

ARTICLE 19
The Parties recognise that the development and consolidation of democratic

reforms presently undertaken in Ukraine are an essential element in the
construction of a more united Europe.

ARTICLE 20
The Parties shall develop and update, when appropriate, the legal framework

of their bilateral relationship so as to ensure its full compliance with the
objectives of this Agreement.

ARTICLE 21

The provisions of this Agreement shall not affect obligations entered upon by
Portugal and Ukraine under other international instruments.

ARTICLE 22
This Agreement is valid for a period of ten years, being automatically

renewed for successive 5-year periods, unless dencunced in writing by one of
the Parties, one year prior to the end of the aforesaid term.
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ARTICLE 23

This Agreement shall become, legally binding thirty days after the reception
of the final instrument of notification in compliance with each country's
constitutionally established procedures for the entering inte force of
international agreements.

Dore in Lisbon, on October ...., 2000, in the Ukrainian, Portuguese and
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation the English version shall prevail.

For For
The Portuguese Republic The Ukraine

T~ éow %\L&L%WM\
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[ PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGATS |

ACORDO DE AMIZADE E COOPERACAOAENTR.E A REPUBLICA
PORTUGUESA E A UCRANIA

A Republica Portuguesa e a Ucrinia (doravante designadas como as “Partes™)

- Guiando-se pelo desejo reciproco de desenvolver as suas relagdes de
amizade e cooperagio;

- Realcando a sua determinagio no fortalecimento mufuo do seu
relacionamento, baseado no respeito dos direitos humanos, liberdades
essenciats, democracia e justiga, que constituem valores comuns a
ambos os paises;

- Desejando contribuir para o desenvolvimento da cooperagdo e para o
fortalecimento da parceria estratégica entre a Unifio Europeia ¢ a
Ucrénia, bem como para um relacionamento mais estreito entre a
Ucrénia e outras estruturas europeias e euro-atldnticas na construgio de
uma Europa de democracia, paz e solidariedade;

- Reafirmande os seus compromissos no dmbito do Direito Internacional
e da Carta das NagBes Unidas;

- Reafirmando os seus compromissos no quadro da Acta Final de
Helsinquia, da Carta de Paris para uma Nova Europa, da Declaragio da
Cimeira de Istambul e da Carta de Seguranca Europeia e outros
documentos OSCE;

- Reafirmando os seus compromissos no dmbito do Conselho da Europa;

- Empenhados em desenvolver e reforgar a cooperagdo em todas as dreas
de interesse mituo, baseada no reconhecimento de direitos iguais e
contrapartidas mutuas;

- Reconhecendo que o desenvolvimento e a consolidagdo das instituigdes
democraticas constituem um elemento essencial para a construgdo de
uma Europa unida.

Acordam no seguinte:
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Artigo 1°

As relagdes entre a Republica Portuguesa e a Ucrénia baseiam-se na amizade,
igualdade soberana, respeito pela integridade territorial e independéncia e na
resolugio pacifica de conflitos, num espirito de confianca, de parceria e de
cooperagio.

Artigo 2°

As Partes realizario consultas rtegulares, visando a promogdo do
desenvolvimento das relagdes bilaterais e o alargamento das dreas de
cooperagfio, bem como a troca de informagfo relativamente a questdes
internacionais de interesse mutuo.

Artigo 3°

Y

As Partes darfio especial atengfo & cooperagio bilateral tendo em vista o
incremento  do respeito pelo primado da Lei, assegurando os direitos
humanos e liberdades fundamentais.

Artigo 4°
As Partes promoverdo contactos entre os seus respectivos Parlamentos.

Artigo 5°
As Partes desenvolverdo a cooperagfio Juridica e Judicidria e promoverio
contactos entre as instituigdes competentes, responsdveis pela prestagdo de
apoio legal no &mbito do Direito Civil, nomeadamente em assuntos de familia,
bem como no do Direito Criminal.

Artigo 6°
As Partes cooperardo na luta contra o terrorismo internacional, o crime

organizado, o trafico de drogas ¢ de substéncias psicotropicas, contrabando e
migrago ilegal, incluindo o trafico de pessoas.

Artigo 7°

As partes desenvolverdo a cooperagio bilateral no dominio militar.
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Artigo 8°

As Partes promoverfio a cooperagdo bilateral econdmica e comercial,
favorecendo o aumento e a diversificagio das relagdes bilaterais nos dominios
econdmico e industrial, bem como a diversificagdo das trocas comerciais.
Para este fim, as Partes criardo uma Comissdo Mista para a cooperagio
economica com a finalidade de elaborar programas de cooperagéo e os termos
financeiros da sua implementagdo. A Comissio Mista reunir-se-4,
alternadamente, em Portugal e na Ucrénia. A agenda e o calendario dessas
reunides serd acordado através dos canais diplomaticos.

Artigo 9°
Com a finalidade de promover a cooperagdo bilateral no campo da economia,
as Partes encorajarfio as trocas comerciais reciprocas, o investimento directo e
a cooperagdo entre os representantes das comunidades de empresarios de
ambos 0s paises, bem como no campo do turismo.

Artigo 10°

As Partes desenvolverdo a cooperagdo nos dominios da educagfio, cultura,
ciéncia e tecnologia, desportos, juventude ¢ informatica, apoiando o
desenvolvimento de trocas mais estreitas entre as institui¢Ses publicas,
universidades e outros estabelecimentos educacionais, organizagdes nio
governamentais, bem como entre personalidades nesses dominios ¢
promoverdo iniciativas conjuntas, nomeadamente no &mbito de programas
europeus.

Artigo 11°

Nos campos cientificos e tecnoldgico as Partes desenvolverfio a cooperagéio
através da promocdo de contactos e de troca de informagfio entre especialistas
de ambos os paises, promovendo a cooperagdo e trocas entre instituigdes
académicas, comunidades cientificas, institutos de investigacfio e companhias,
tendo em consideragdo a viabilidade de aplicagdo pratica de projectos
relevantes.
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Artigo 12°

As Partes intensificardo a cooperag@o bilateral e uniréo esforgos no dmbito dos
fora multilaterais para a protec¢fo do ambiente, prestando especial atengfo a
prevengdo de catastrofes ecoldgicas ou de origem tecnoldgica e a mitigagdo
das suas consequéncias, nomeadamente as decorrentes do desastre ocorrido na
central nuclear de Chernobyl, bem como na protecgéo do ambiente nas regides
do Atlantico Norte e do Mar Negro.

Artigo 13°

As Partes reconhecem a importincia, no quadro das relagBes internacionais,
de assegurar a aplicagfio dos principios do Estado de Direito, democracia e
direitos humanos, ¢ de apoiar os instrumentos que foram criados para esse fim
na Carta das Nagdes Unidas e em documentos relevantes da OSCE e do
Conselho da Europa. Ambas as Partes cooperardo activamente em iniciativas
internacionais coordenadas, nomeadamente no dmbito das Na¢des Unidas, da
OSCE e do Conselho da Europa, destinadas a combater a violagfo dos direitos
humanos, o racismo, a intolerincia, o ultra-nacionalismo e a xenofobia, sob
todas as suas formas.

Artigo 14°

As Partes cooperardo e coordenarfo os seus esforgos, no quadro das
Nagdes Unidas e da OSCE, na resolugdo pacifica de diferendos e na
prevencdo e resolucéo de conflitos.

Artigo 15°

As Partes reafirmam o seu interesse em cooperar no dmbito da OSCE,
com o objectivo de consolidar a paz, a estabilidade, a seguranga e o progresso
entre todos os estados membros.

Artigo 16°

As Partes desenvolverdo a cooperagfio no dmbito do Conselho da Europa, com
o objectivo de fortalecer o papel desta Organizagdo pan-europeia,
salvaguardando e reconhecendo os valores europeus geralmente reconhecidos,
especialmente os principios da democracia, o primado da lei e a protecgfo dos
direitos humanos.
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Artigo 17°

As Partes cooperardo no fortalecimento dos programas internacionais de
controle de armamento ¢ na prevengdo da proliferagio de armas de destruiggo
maciga.

Artigo 18°

Portugal apoiara ¢ desenvolvimento de uma cooperagfio mais estreita entre a
Unido Europeia e a Ucrania, particularmente no dmbito do Acordo de Parceria
e Cooperacdo, da Estratégia comum da Unifio Europeia sobre a Ucrénia e
dos Planos de Trabalho para a respectiva implementagédo, reconhecendo que
o preenchimento das potencialidades consignadas nestes instrumentos
facilitara também o processo futuro de aproximag@io da Ucrdnia & Unifio
Europeia.

Artigo 19°

As Partes reconhecem que o desenvolvimento e a consolidagéo das reformas
democraticas em curso presentemente na Ucrdnia sdo um elemento essencial
na construgdo de uma Europa mais unida.

Artigo 20°
As Partes desenvolverdo e actualizardo, quando apropriado, o enquadramento
juridico do seu relacionamento bilateral por forma a assegurar a sua
conformidade com os objectivos deste Acordo.

Artigo 21°

As disposi¢des deste Acordo ndo afectarfio as obrigagBes assumidas por
Portugal e pela Ucrénia no dmbito de outros instrumentos internacionais.

Artigo 22°
Este Acordo ¢ valido por um periodo de dez anos, sendo automaticamente

renovado por per{odos sucessivos de cinco anos, salvo se for denunciado por
escrito por uma das Partes, um ano antes do fim do respectivo termo.
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Artigo 23°
Este Acordo entrard em vigor trinta dias apds a recepcio do tltimo

instrumento de notificagdo, de acordo com os procedimentos constitucionais
de cada pais sobre a entrada em vigor de acordos internacionais.

Feito em Lisboa, em ,2 & de Outubro de 2000, nas linguas portuguesa,
ucraniana e inglesa, todos os textos sendo igualmente vélidos. No caso de
divergéncia de interpretagdo, a versfo inglesa prevalecera.

Pela Reptiblica Portuguesa Pela Ucrénia

P~ brome d(i]\u%muw Wy
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[ UKRAINIAN TEXT — TEXTE UKRAINIEN ]

Yroza
npe Apy#x0y Ta eniBpobiTHHIITBO
Mix ITopryranscbkoro Pecny6iixoro Ta Yipainoio

TMopryranseeka PecoyGrnika Ta Ykpaina (zani “Croponn™),

- KEPYIOUHACh CHINEHAM OaaHHSAM PO3BHBATH BiIHOCHHH
apyxbu i cuiBpobiTHANOTBA;

- MiOKpeclolodM  pilrydicTh  OOOMIIBHO — 3MIHIOBATH
BiTHOCHHH MDX co00l0 Ha OCHOBI 1I0Bar¥ A0 NpaB JEONHHH, OCHOBHHX
cBOGoz, neMOKpaTii Ta CIpaBefHMBOCT, SKi € COUIHAMH IiHHOCTAMHE
Juts 060X Kpaid; .

- TNparHy4H CHPMATH pO3BHTKOBI  cmiBpoOiTHMITBA T2
3MIIHEHHIO CTPATeriyHOro maprHepeTsa Mk €pporneficekiM CorosoM T2
VKpalHOO, a TAKOX TICHIAM B3a€MOBIZHOCHHaM Mix YKpaiHOIO Ta
iHITAME €BpONeHCEKUMHE 1 €BpO-ATNaHTHIHAMH CTPYKTYpaMH y cHpaBi
po30yOBH eMOKpPATHYHOI, MEPHOT T4 colifapHoi €Bpomn;

- HMiATBEPIUKYIOUA CBOT 3000B”s3aHH4 3riIHO 3 MIKHAPOIHIM
mpasoM Ta Craryrom OOH;

- MOTBEpIKYOud  cBoi  3000B"SA3aHHA Yy  paMKax
Tenscinchkoro 3akmodnoro Akty, I[lapmspkoi Xaprii mis Hosol
€spomn, [Jexnapanii CramGynscexoro Camity Ta Xapril €sponeiicbkoi
Oesmexn, a TakoK iamx qokymenTtie OBCE,;

- migTBepMKyloud CcBOI 3000B”43aHHS y pamkax Pamu
€Bponm;

- CHOBHEHI  pimmy4octi  posBHBaTE 1 3MIiOHIOBATH
criBpoOITHALTBO ¥ BCiX cepax, Mo CTaHOBRNATE 00oNinpAMH iHTEpEC, HA
PIBHOTIPaBHi# Ta B3a€EMOBHTIIHIH OCHOBI;

- BH3HAIOUM, IOO PO3BHTOK T4 3Mil[HEHHA JEMOKPATHIHHX
IHCTHTYIIiH € BRXIHBHEM elleMeHTOM poz0ynoBr 06" eqHanol €Bpony,

JIOMOBHJHCE TPO TaKe:

Crarra 1
Biggocuru Mix Ilopryramscexoio PecnyGmikoro Ta YkpaiHowo
OynyloTbcd Ha OCHOBI ApYXOH, CYBEDeHHOI pIiBHOCTI, HOBAard 0
TepHTOpiaNbHOT IiNicHOCT] 1 He3aTeHOCTi T4 MUPHOTO BperylOBaHESL
cropiB y Ayci foBipu, napTHEpCTBA i cHiBpoGiTHUITBA.

Crarra 2
CTOpoHH TPOBOJMTHMYTh PETYISAPHI KOHCYMbTAIl 3 MeTow
CIPHAHHA PO3BUTKOBI [BOCTOPOHHIX BiIHOCHH i posummpenHd cdep
ciBpoOITHHINTBA, @ TaKeK s oOMiHY iHbopManiclo 3 MiKHAPONHHX
ITHTaHb, N0 CTAHOBIATH 000N iNBEHMI iHTEpEC.
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Crarra 3
CropoHM TpPHOINATEMYTE OCOGNHEBY yBary J[ABOCTOPOHHBOMY
CHOiBpOOITHANTBY, CHpPIMOBAHOMY Ha 3MII[HEHHS BepXOBEHCTBA IIPABa,
3a0e3reyeHHs OCHOBHEX [IpaB i cBo00 MOAWHH.

Crarra 4
CTOpoHM CIPHATHMYTH KOHTaKTaM MK ixaiMu ITapnamenTama.

Crarra §

CTOPOHH PO3BHBaTHMYTh cmeoﬁlTHHuTno y cdepi roctunii Ta
CYZIOTHHCTRA i CHPHATUMYTH PO3BATKOBI KOHTAKTIB MiXk KOMIETCHTHAMM
BiZIOMCTRaMH, fAKi BifNOBIAIOTH 32 HATaHHA IIPaBOBOi JONOMOTH Y
ITABIIBHUX, INIOOHO-CIMEHHNX Ta KPEMIHAIBHEX CIIPaBaXx.

Crarra 6
CTopoHn 3HIHCHIOBATHMYTh CIIBpoOITHHOTBO Yy Gopotebi 3
MDKHapOJHHM TEPOPH3MOM, OPraHi30BaHOIO 3IOYHHHICTIO, HE3aKOHHHUM
obiroM  HapKOTHYHMX  3ac0o0iB TA  OCHXOTPOIHHX  PEYOBHH,
koHTpabaHAol 1 He3aKOHHOIO MIrpamiclo, BKIIOYAIOYH TOPTIBIIO
TIEOTEMH.

Crarra 7
CTOpoHH pO3BHBATEMYTE JBOCTOPOHHE CHiBpoGITHHUTBO Y
BilicbKOBIH chepi.

Cratra 8

Croponn CHPHATAMYTE PO3BHTKOBI JBOCTOPOHHBOTO
TOProBeNbHO-EKOHOMITHOTO CHiBPOGITHHITBA, 30X0TYIOUH POIIMPEHHS
i nmBepcu(ikaniro IBOCTOPOHHIX BiTHOCHH B eKOHOMIWHIM Ta
HOpOMHCIIOBIH chepax, a Takox TEBepCHOIKAIiF0 TOProBeNsHNX 0OMIHIB.
3 miero Metoto Croporu ctopaTh CuinbHy Komicito 3 exoHOMidHOrO
cmiBpoGiTHHIITBA, fKa pPO3POOIATAME mporpamMH CUiBpoOiTHMITBA Ta
¢inancoBl yMOBE  ixHBOTO  BEKOHaHHA. CminsHa  Kowmicis
3ycTpidaTEMeThCs  1mOYeproBo B YkpaiHi Ta Ilopryramil, HOpAZOK
JeHHMi Ta rpadik T 3acigaHb Y3roDKYBATHAMYTHCA ITHIIOMATHIHHME
KaHaJaMH,

Crarra 9
3 MeTol0 CHpPHSAHHA pO3BHTKOBI NBOCTOPOHHIX BITHOCHH B
exoHOMIuHi# cdepi CTOpoHE 3a0X0TYBaTHMYTh B3a€MHI TOProBeJNBHI
oOMiEH, OpsMi iHBECTHNIT i CTIiBpPOGITHAUTBO MK TIPE/ICTARHEKAMA
JiNOBHEX Kill 000X KpaiH, a TAKOXK Y Taly3i TYPU3MY.
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Cratra 10

CTOpOHH pPO3BHBATHMYThH CHIBPOGITHMITBO y Taly3sx OCBITH,
KYNBTYpH, HAYKH 1 TeXHOJOriH, crmopry, Monomi Ta indopMarii,
MiATPAMYIOYH PO3BHTOK TIiCHIIMX 0OMIHIB MiK T'POMAJCHKHMH
IHCTUTYIiAMK, YHiBepCHTeTaMH Ta IHMUMH HABYANBHAMHE 3aKjajaMu,
HEeypANOBAMH OpPraHi3amiAMH, 4 TakKoX MDK OKpeMAMH IisiaMA y
3raJlaHix Taly3sX, T4 330X09yBATHMYTh CILIBHI iHiNiaTHBH, 30KpeMa y
paMkax €pponelficEKAX Mporpam.

Crarrs 11
VY HaykoBili Ta TexHonoriyuiii cgepax CTOpoHH pO3BHBATHMYTH
CHiBPOOITHANITBO IUISXOM CHPHAHHA PO3BHTKOBI KOHTAKTiB Ta 0OMiHY
inpopmaniero  Mix  QaxiBusme  ofox  KpaiH,  3a0XOYYIOUH
cniBpoOITHUITBO 1 OOMIHM MK HAyKOBUMM 3aKiajaMM, HayKOBHMH
KOJaMHM, JOCHITHAMH IHCTHTYTaMH Ta IiMIPAEEMCTBaMH, Oepydd 10
YBAr¥ IIPAaKTHYHY [IHHICTE BIANOBIiMHIX MPOEKTIB.

Crarrs 12

CTOpPOHH TOCHTIOBATHMYTE [IBOCTOPOHHE CHIiBpOOITHHITBO Ta
HOEJHYBATAMYTH 3¥CHILUIA Y paMKax 0ararocTOpoHHIX (opymis y chepi
OXOPOHH JOBKUDIA, NIPHIUISIOYA oOCOONHBY yBary 3amobiraHHIO
eKONOTIYHAM 1 TEXHOTeWHWM KaracTpodaM Ta MiHiMizamil Ixmix
HACNAKiB, ocobiuBo THX, siki nMoB”sa3aHi 3 HOpHOOMIBLCEKOIO AAECPHOIO
aBapi€lo, a TAKOX NHUTAHHAM OXOPOHH NOBKILIA B perionax ITiBHigHOI
Armantuxe Ta YopHOTo MOps.

Crarra 13

Croponr BH3HAIOTh BaKIMBICTE 3abesrmeueHHd y  cdepi
MDKHApONHMX BIIHOCHH 3aranhbHO! IIOBarH 10 BEPXOBEHCTBA IIPaBa,
JEeMOKpaTil i ipap IFOWHY 1 MiNTPAMKE MeXaHi3MiB, BH3HAUEHHX 3 II€I0
Meroro y Craryri OOH ta y pignoBimEax noxymerntax OBCE i Pamu
€eponn. O6m8i CTopony 371ifCHIOBATAMYTH aKTHBHE CIIBPOOITHHITBO,
10 CTOCYETECA MIKHAPOAHAX IIOrO/EHIX IHILIATUB, 30KpeMa Y paMKax
OOH, OBCE Ta Pagn €sponH, cnpsMOBaHHX IMPOTH NOPYINEHHS IpaB
JIONUHH, PACH3MY, HETEPIHMOCT], YIbTpa~-HaWiOHANI3MY Ta keerodobii y
Oyzmp-aKuX dopMax.

Crarra 14
CropoHr cHiBpoOITHHYAaTHMYTh 1 KOODAHHYBATHMYTh CBOL
sycmiuis B pamkax OOH ta OBCE B MEpHOMY BperyiioBaHHi criopis Ta
nonepeakenHi XoudIiKTiB i X BApilneHHl.
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Cratra 15

CTOpoHn HigTBEPIKYIOTE CBOKO 3aliKaBICHICTh ¥ CHIBPOOITHANITRI

B pamkax OBCE 3 meT0l0 3MiunmenHsd MHpPY, ¢rabinpHocTi, Oesnexu Ta
Oporpecy Mix yciMa qepKaBaMu-dlieHaMH.

Crarta 16
CTOpOHH pO3BHBATHMYTh CHIiBPOGITHANTBO y pamkax Pamm
€BpomE 3 METOI0 MOCHJIEHHA pONi Ii€l 3aralbHOEBPONeHChKOl
opramizanii, 30epekeHHN Ta BTiUIEHHS B JKUTTA 3aralbHOBH3HAHUAX
€BpONeiiCEKHX  LIHHOCTEH, O0COONMBO  OPHHOAMIB  JAEMOKpATil,
BEPXOBEHCTRA IIPaBa Ta 3aXUCTY [IPaB JIOAUHH.

Crarra 17
Croporn cmiBpo0iTHHWATHMYTH ¥ 3MinHeHHi MixHapomEWX
POXHMIB  KOHTpOmX® Ham 030poeHHsMH T4 B 3amodiraHsi
PO3NOBCIOKEHHAO 30P0i MacOBOr0 3HHUINEHH.

Crarra 18

Tloptyranis MiITPEMYBaTHME PO3BHTOK TiCHIIIOTO
criBpobiTEHITBA Midk €Bponeiicekum CorozoM Ta YxpaiHoro, 30KpeMa y
pamMKax YTomH Ipo MapTHEPCTBO i cmiBpobiTHAITBO, CribibHo1 Crpaterii
€C mono Yxpainy i Pobognx Ilnauie 3 ii BupoBamkenHs, BH3HAIOYH, IO
peaiizanis NOTeHIiamry, TmepeadayeHoro INHMH MOKYMEHTAMH, TaKOX
COpHATHME HojansINoMy 30amxeHHI0 VYxpaimm 3 €pponelicbkuM
Corozom.

Crarrs 19
Cropony BH3HAIOTH, IO PO3BHTOK Ta 3MII[HEHHS AEMOKPaTHIHHX
pebopMm, fki B fgaEME Uac 37ificHIOITRCH B YKpaiHi, € BaXIMBHM
eleMeHTOM pPo30ymorm Gineim 06" eqHanoi €BpomH.

Crarra 20
CropoHu pO3BHBATHMYTH 1 OHOBIIOBATHMYTH, KOMM Ie Oyxe
veoOxinHO, npaBoBy 6a3y IXHIX MJBOCTOPOHHIX BiHOCHH MIA
3a0e3meveH A 11 MOBHOI BIIMOBLHOCTI IiftaM el Yroau.

Crarma 21
IMonoxenwa wiel Yromu He 3a4inaTaMyTh 3060B”13aHb Y XpaiHu Ta
Iopryranii 3a iAIIAMH MiXXHAPOXHUMH JOKYMEHTAMH.

Cratra 22

Il VYroma yxmapmaerscs Ha 10 pokiB 32  aBTOMATHUHHMM
NponoOBKEHHAM if Ail Ha BacTyIHI U’ ATEpIYHI IepioAH, AKIIO KOAHA 3i
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Cropin He AeHOHCYE ii, IECHMOBO NOBiXOMUBOIA mpo He iFmy CTopoHy,
He Ti3HilIe Hi% 3a OOVH PIK 10 3aKiHIeHHsA BIXMOBIIHOI0 TEPMIiHY.

Cratra 23
Ila Vroma malyse 4dHHHOCTI dYepes TPHAIWTH JHIB Iicis
OTpPHMaHHA OCTaHHBOTO IOBIMOMIIEHHS po BHKOHAHHA

BHYTPIIIHBOACPKABHHX OPOUERyp, NepenbavyeHnx y KoxHIE 3 06ox
KpaiH /7 BCTYOY B Ait0 MDKHAPOAHUX YEOZL.

Bumneno y M. JlicaGoH “ " sxoBTHA 2000 p., DOPTYransCHKOIO,
VKpalHCHKOIO Ta AHTJiCHKOI MOBaMH, IPH UOMY BCi TEKCTH € piBHO
aBTeHTHYHAMH. Y pa3i BHHAKHEHHs pO30DKHOCTEH MO0 TIyMadeHHS
TEKCT aHTIIIHCEKOI0 MOBOIO MaTHMe HepeBakHy CHIY.

3a IMopryraascsky Pecnybaiky 3a Vipainy

o= bl Q“%“«Mrbbbb‘bt\,
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

ACCORD D’AMITIE ET DE COOPERATION ENTRE LA REPUBLIQUE
PORTUGAISE ET L’UKRAINE

La République portugaise et I’Ukraine (ci-aprés dénommées les « Parties »)
-Guidés par une volonté mutuelle de développer leurs relations d’amitié et de coopération,

-Soulignant leur détermination a renforcer mutuellement leurs relations en se basant sur le
respect des droits humains, des libertés fondamentales, de la démocratie et de la justice, qui sont
des valeurs communes aux deux pays,

-Souhaitant contribuer au développement de la coopération et au renforcement du partenariat
stratégique entre I’Union européenne et 1’Ukraine ainsi qu’a une relation plus étroite entre
I’Ukraine et les autres structures européennes et euro-atlantiques pour la construction d’une
Europe de la démocratie, de la paix et de la solidarité,

-Réaffirmant leurs engagements dans le cadre du droit international et de la Charte des
Nations Unies,

-Réaffirmant leurs engagements dans le cadre de 1I’Acte final d’Helsinki, la Charte de Paris
pour une nouvelle Europe, la déclaration du Sommet d’Istanbul, la Charte de sécurité européenne
et d’autres documents de ’OSCE,

-Réaffirmant leurs engagements dans le cadre du Conseil de 1’Europe,

-Pleinement engagés a développer et a renforcer la coopération dans tous les domaines
d’intérét mutuel, basée sur les principes d’égalité des droits et des avantages mutuels,

-Reconnaissant que le développement et la consolidation des institutions démocratiques sont
des éléments essentiels a la construction d’une Europe unie.

Sont convenus de ce qui suit :
ARTICLE PREMIER

Les relations entre la République portugaise et 1’Ukraine sont fondées sur I’amitié, 1’égalité
souveraine, le respect de 1’intégrité et de 1’indépendance territoriale et le réglement pacifique des
différends, dans un esprit de confiance, de partenariat et de coopération.

ARTICLE 2
Les Parties se consultent réguliérement pour promouvoir le développement des relations

bilatérales et 1’¢largissement des domaines de coopération, ainsi que 1’échange d’informations sur
les questions internationales d’intérét mutuel.

ARTICLE 3

Les Parties accordent une attention particuliére a la coopération bilatérale visant a renforcer
I’Etat de droit et a garantir le respect des droits humains et libertés fondamentales.
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ARTICLE 4

Les Parties favorisent les relations entre leurs parlements respectifs.

ARTICLE 5

Les Parties développent la coopération juridique et judiciaire et favorisent les relations entre
les institutions compétentes chargées de fournir un soutien juridique en droit civil, notamment
pour les questions familiales, ainsi qu’en droit pénal.

ARTICLE 6

Les Parties cooperent dans la lutte contre le terrorisme international, la criminalité organisée,
le trafic de drogues et de substances psychotropes, la contrebande et la migration illégale,
notamment la traite des personnes.

ARTICLE 7

Les Parties développent la coopération bilatérale dans le domaine militaire.
ARTICLE 8

Les Parties encouragent la coopération économique et commerciale en favorisant
I’accroissement et la diversification des relations bilatérales dans les domaines économique et
industriel ainsi que la diversification des échanges commerciaux. A cette fin, les Parties créent une
commission mixte de coopération économique chargée d’élaborer des programmes de coopération
et les modalités financiéres de leur mise en ceuvre. La commission mixte se réunit alternativement
au Portugal et en Ukraine, I’ordre du jour et le calendrier de ses réunions sont convenus par la voie
diplomatique.

ARTICLE 9

Dans le but de promouvoir les relations bilatérales dans le domaine économique, les Parties
encouragent les échanges commerciaux réciproques, les investissements directs et la coopération
entre les représentants des milieux d’affaires et du domaine du tourisme des deux pays.

ARTICLE 10

Les Parties développent leur coopération dans les domaines de I’éducation, de la culture, de la
science et de la technologie, des sports, de la jeunesse et de I’information en soutenant le
développement de relations plus étroites entre les institutions publiques, les universités et autres
établissements d’enseignement, les organisations non gouvernementales, ainsi qu’entre les
personnalités de référence dans ces domaines, et en encourageant les initiatives conjointes,
notamment dans le cadre des programmes européens.
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ARTICLE 11

Dans les domaines scientifique et technologique, les Parties développent la coopération par la
promotion des contacts et par 1’échange d’informations entre les spécialistes des deux pays, en
encourageant la coopération et les échanges entre les institutions universitaires, les communautés
scientifiques, les instituts de recherche et les entreprises, en tenant compte de la viabilité pratique
des projets concernés.

ARTICLE 12

Les Parties intensifient leur coopération bilatérale et unissent leurs efforts dans le cadre des
forums multilatéraux pour la protection de l’environnement, en accordant une attention
particuliere a la prévention des catastrophes écologiques ou technogénes et a 1’atténuation de leurs
conséquences, notamment celles de 1’accident nucléaire de Tchernobyl, ainsi qu’a la protection de
I’environnement dans les régions de 1’ Atlantique Nord et de la mer Noire.

ARTICLE 13

Les Parties reconnaissent l’importance, dans le domaine des relations internationales,
d’assurer le respect de 1’Etat de droit, de la démocratie et des droits humains, et de soutenir les
instruments établis & cette fin dans la Charte des Nations Unies et dans les documents pertinents
de I’OSCE et du Conseil de I’Europe. Les deux Parties coopérent activement aux initiatives
coordonnées au niveau international, notamment dans le cadre des Nations Unies, de I’OSCE et du
Conseil de I’Europe, lorsqu’elles visent a lutter contre les violations de droits humains, le racisme,
I’intolérance, I’ultranationalisme et la xénophobie, sous toutes leurs formes.

ARTICLE 14

Les Parties coopérent et coordonnent leurs efforts dans le cadre des Nations Unies et de
I’OSCE pour le réglement pacifique des différends et la prévention ou la résolution des conflits.

ARTICLE 15

Les Parties réaffirment leur intérét a coopérer dans le cadre de I’OSCE, dans le but de
consolider la paix, la stabilité, la sécurité et les progres entre les Etats membres.

ARTICLE 16

Les Parties développent leur coopération dans le cadre du Conseil de 1’Europe, dans le but de
renforcer le role de cette organisation paneuropéenne, de sauvegarder et de promouvoir les valeurs
européennes généralement acceptées, notamment les principes de la démocratie, de I’Etat de droit
et de la protection des droits humains.

ARTICLE 17
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Les Parties coopérent au renforcement des régimes internationaux de maitrise des armements
et a la prévention de la prolifération des armes de destruction massive.

ARTICLE 18

Le Portugal soutient le développement d’une coopération plus étroite entre 1’Union
européenne et 1’Ukraine, notamment dans le cadre de I’accord de partenariat et de coopération, de
la stratégie commune de 1’Union Européenne a 1’égard de 1’Ukraine et des programmes de travail
pour sa mise en ceuvre, reconnaissant que la réalisation des potentialités inscrites dans ces
instruments facilitera également la poursuite du rapprochement de 1’Ukraine avec 1’Union
européenne.

ARTICLE 19
Les Parties reconnaissent que le développement et la consolidation des réformes

démocratiques en cours en Ukraine sont un élément essentiel pour la construction d’une Europe
davantage unie.

ARTICLE 20

Les Parties développent et actualisent, au besoin, le cadre juridique encadrant leurs relations
bilatérales afin de garantir sa pleine conformité avec les objectifs du présent Accord.

ARTICLE 21

Les dispositions du présent Accord ne portent pas atteinte aux obligations contractées par le
Portugal et I’Ukraine en vertu d’autres instruments internationaux.

ARTICLE 22

Le présent Accord est valable pour une période de dix ans, renouvelable automatiquement par
périodes successives de cinq ans, sauf en cas de dénonciation écrite par 1’une des Parties, un

an avant la fin de la période susmentionnée.

ARTICLE 23

Le présent Accord devient juridiquement contraignant trente jours aprés la réception de
I’instrument final de notification, conformément aux procédures constitutionnelles de chaque pays
pour I’entrée en vigueur des accords internationaux.

FAIT a Lisbonne, en octobre 2000, en langues portugaise et anglaise, tous les textes faisant
¢galement foi. En cas de divergence d’interprétation, la version anglaise prévaut.

Pour la République portugaise :
[SIGNE]
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Pour I’Ukraine :
[SIGNE]
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